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Demiku (auzoa)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A,B-1,2)
Ohar Ling.: Sarrien agertzen den Demenigo izenean oinarrituta daude aldaerak. Abi-
zen moduan agertzen denean, gehienetan, banaturik agertzen da, edo de partikularen bi-
koizketaz: Hortuño de menigo (1578), Juan de menigo (1578), Mª Ochoa de Demenigo
(1578) Mª Ochoa de Demenigo (1578). Bilakaera hau proposatzen da:

Demenigo > Demenigu > Demeniku > Demeiku > Demiku

Bokal asimilazioz, -o > -u bilakatu da:

Demenigo > Demenigu

Ostean, bokal arteko -g- belarea ahoskabetu egin da (-g- > -k-).

Demenigu > Demeniku

Ondoren, bokal arteko sudurkaria galdu da (-n- > Ø). Ik. Txomekane baserria, idatzizkoak.

Demeniku > Demeiku

Azkenik, galera horrek ekarri du, ondoan dauden bokal bien monoptongazioa (-ei- > -i-).

Demeiku > Demiku

XIX. mendearen erditik aurrera, Deminigus aldaera nagusitu da idatziz:

Demenigo > Demenigos > Demenigus > Deminigus

Oharrak: Demiku auzoak mendebaldetik ekialdera, Masugoikotik Zarragoitirako
mendilerrotik, Mundakarekin muga egiten duen Lamiaraneko errekarainoko lurrak har-
tzen ditu; hegoaldetik iparraldera, Masugoiko menditik itsasoraino.

XIII. mendekoa da paraje honen aipamen zaharrena, Bermeoko fundazio agirian, hiribil-
duaren mugak ezarri zirenekoa:

“Et estos terminos han estos pobladores de Bermejo por nombres de Villa. De
Menigo, et de Morteruza et de Vriachiti fasta Bermejo con montes et con fon-
tes, et con entradas, et exidas (...)”1186

1285ean, Lope Diaz Harokoak, Bermeoko fundazio agiria berrestean eta hiribilduari bere
eremua zabaltzean, Santxo Galdakanokoaren semeen baserria aipatzen da. Honela des-
kribatzen da Bermeoren eskumenean geratzen diren inguruak:

“Por do taja la agua de  Lamiaran  adentro, é por el somo de la sierra que es
sobre la caseria de los fijos de don Sancho de Galdacano, é por esa senda que
recuda por sobre Achonaraen al rio que ba por entre Nafarrola, é Zuloeta, é por
ese rio arriba que recuda en destajo al somo de la tierra, é por el cuesto de esa
sierra por sobre Morteruza, é por Ordoña que recuda a Burgos (sic), é de Bur-
goa fasta Bermejo, con montes, é fontes, é con entradas, é exidas(...)” 1187

Hauxe da, baserri hitza (casería) aipatzen den Bizkaiko erreferentzia idatzi goiztiarrena.
Seguruenik, ondoren azaltzen diren Nafarrola eta Zuloeta ere baserriak ziren, baina, beste
kasu askotan legez (XI. mendeko agirietakoetan, esate baterako), ez dira zehazki baserri
bezala aipatzen1188.

Zein ote zen Santxo Galdakanokoaren semeen baserri hau? Lamiaraneko eta Artikako
erreken artean ipintzen du testuak. Aipatzen den lehen erreferentzia, Lamiaraneko erreka
da; eta ondoren, mugak, baserri honen gaineko bizkarretik jarraitzen du, gero Atsoarene-
ra jaisteko. Lamiaraneko erreka eta Atsoarene leku-izen ezagunak dira eta, hortxe, bien
artean egon behar zuen.

1186 Iturriza Zabala, Juan Ramon (1793), II; 208.

1187 VEKA. R.R. Ejec. C2497; 144. Baita, Iturriza Zabala, Juan Ramon (1793), II; 209. 

1188 Garcia de Cortazar, J. A. (1985), I; 73.
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Izan daiteke aspaldi desagertutako baserri bat izatea. Hala ere, kontuan hartuta, testuan
azaltzen diren beste leku-izenak, oraindik zutik diharduten baserrien orubeei dagozkiela
(Nafarrola, Zulueta, Morteruza), izan daiteke hura ere gaurko baserri bati egokitzea. Ho-
rrela baledi, ustez, ondoko posibilitateak daitezke:
Inguruko orografia aztertuta, aipatzen den bizkarra (“somo de la sierra”), ezin bestean,
gaurko Gantxutik  Masugoikora doana izan behar da, eta baserria, hortaz, mendilerro
honen azpitik zegokeen bat litzateke; eta aukerak, ustez, hauek dira: Demiku auzuneko ba-
serriren bat  (Goitizkoa ere izan daiteke) edo Zarran. Baserri hauek, XVI. mendean, behin-
tzat, dokumentatuak daude.
Demiku auzoa, Bermeoko jurisdikziokoa izanik ere, Mundakako eliz barrutiari dagokio.
Horrela adierazten da, esate baterako, 1804an:

“Razon de los que deben el diezmo al cavildo Ecco de la villa de Bermeo de yn-
memorial tiempo a esta parte, no obstante que son de distinta feligresia; a mas
de los que gobiernan los pertenecidos por los vecinos de esta villa.” 1189

1856an, bederatzi baserri eta 89 biztanle zituen auzoak1190. Gaur 11 bat dira auzoko ba-
serriak, zortzi historikoak: Zarran, Errenta, Beiti, Fradu, Txomekane, Etxebarri, Uriarte-
beko eta Uriartegoiko, eta hiru XIX. mendekoak, bata eraikuntza berrikoa, Tontorre
(gaur erabat itxuraldatua), bigarrena, Mundakarako errepide ondoan, Errosako zubiaren
Bermeo aldeko muturrean, Errosape, eta bestea, Justu, lehenago San Justo y Pastor ermi-
taren etxea izana eta gero baserri bihurtua. Zarragoitiko tontorraren hegoaldean, Artika
auzorako lepoan, XIX. mendearen amaieran eraikitako etxetxo bat ere izan zen, Txiki-
tiñene.
Auzoan, gaur bakarra geratzen bada ere, bi ermita izan ziren. Bata Errosakoa, gaur desa-
gertuta dagoena, kostaldean zegoen, Lamiaraneko erreka itsasoratzen den inguruan. Bes-
tea, lehenago Justo y Pastor santuen izenpekoa eta gaur Kandelariokoa dena, auzoko ba-
serriak dauden inguruan.

Ahozkoa: “Demikú” 053, 056, 164, 166
Idatzizkoa:

1236 De Menigo BIBL   ItJR-II   208
1577-78 Amenigo BFA. K.   3174/6  160-165b
1629 Demenigo BUA   928. Mojonera. 1749   19
1629 Demenigo BFA. BilUA.SZ   315/1/5
1637 Demenigo, barrio de BFA. K.   3541/18   1
1689 Demenigo, tierra en BEHA   A-68/47-1   1b
1698 Demenigo, camino de BEHA   A-72/33
1711 Demenigo, partido de BUA   AL. 1711-1727   9b
1729 Demenigo BEHA   A-61/44-1   23
1734 Demenigu, Fradua de BEHA   A-61/44-1   39b
1736 Demenigo, valle de BEHA   A-74/1
1743 Demenigos, los de BUA   1560. Libro de cuentas   336
1753 Demenigos, uarrio de BFA. K.   216/1   41
1767 Demenigos, varrio de BUdala   AL. 1767-1791   2b
1771 Demenigo, balle de BFA. Bust   255/3   3
1771 Demenigos, barrio de BFA. Bust   255/3   104
1775-1831 Demenigos, barrio BUA   915. Hipotecas. 1775   38b
1783 Demenigos, barrio BUA   842.Libr. y recibos   44b
1810 Demenigos, varrio de BFA. Bust   157/33   1
1815 Demenigos, vecinos de BFA. Bust   11/7
1818-50 Demenigos, barrio de BUA   37/6. Ganaderia   5
1825 Demenigos, varrio de BUA   948/1. Reden. censos e hip.   39b

1189 BEHA. A-700/10-2.

1190 BUA. 37/ Nº de calles, edif.., hab.
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1826 Menigos, barrio BFA. K.   1775/6
1827 Demenigos, barrio BEHA   A-79/10   3
1828 Demenigo, barrio de BEHA   A-64/12-6   45
1844 Demenigos, barrio BIBL   YrJA   52-54
1844 Deminivus, barrio BUA   1289/2. Montazgos   157
1846 de Menigos, barrio BEHA   A-758/2-53-0
1848-50 Deminigus, barrio BUA   37/6. Ganaderia   10
1856 Demenigos, barrio BUA   37/ Nº de calles, edif.., hab.
1857 Demenigus BUA   Padron 1851(3)   78
1893 Deminigus, barrio de BUA   1179/17   317
1895 Deminigus, barrio BAHP.N.BL   7550   718b
1896 Deminigus, termino BAHP.N.BL   7553   948-974b
1901 Deminigus, barrio BAHP.N.BL   8570   473b
1902 Demenibus, barrio BAHP.N.BL   8573   1191b
1928 Deminigus, barrio de BUA   1255/2. Tuberias   5
1938-39 Deminibus, barrio de BUA   1240/10. Trigos   30b

Abiosoloa
Kokapena: Zehaztu gabe
Idatzizkoa:

1771 Abio soloa, heredad BFA. Bust   255/3   105

Aldamizbaso
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (C-2)
Oharrak: Bermeo eta Mundakaren arteko mugan, Gantxu tontorraren hegoaldean.

Ahozkoa: “Aldamisbáso” 058
Idatzizkoa:

1910 Aldamiz-baso, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1910 Aldamiz-baso, monte calvo BUA   1032. Fincas rústicas

Aldatze (soloa)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar. ling: Kontsonantez bukatutako leku izenetan gertatzen den moduan, -e para-
gogikoa erakusten dute XX. mendeko datu batek eta ahoz bildutakoak. Horiekin batera,
-eta leku-atzizkidun aldaera eta -a bukaeradun aldaera ere jaso da.

Oharrak: Gantxuko iparraldeko malda.

Ahozkoa: “Aldatzé” 054
Idatzizkoa:

1901 Aldasa, heredad BAHP.N.BL   8571   2065b
1910 Aldache, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1944 Aldaza, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Aldaceta, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1945 Aldasa, heredad GJE   fk:1130   L16;1

Alfalfazarra  (belardia)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-2)
Oharrak: Tontorre etxearen mendebaldean, bidearen beste aldean.
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Ahozkoa: “Alfalfasarrá” 055
Idatzizkoa:

1980 Alfalfa zarra, prado GJE   fk:10580   L113;116

Amandresolo
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar. ling: ‘Amandre’ + ‘solo’. Hiru auzotan jaso da izen hau: San Migel auzoan,
Mañun eta Demikun. San Migel auzoan ere Amandresolo izena Amandosolo izenarekin
batera jaso da.

Oharrak: Fradu baserriaren ekialdean.

Ahozkoa: “Amandasólo” 056
Idatzizkoa:

1907 Amando-solo, heredad GJE   fk:1756   L24;106
1910 Amandre-solo, viñedo BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Amandre-solo, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1923-24 Amandre-solo, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1944 Omanche-solo, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

Ameta (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Oharrak: Beiti baserriaren mendebaldean. Lubarri bere goialdea da.

Ahozkoa: “Améta” 054, 055, 071
Idatzizkoa:

1873 Ameta y Lubarrija, heredad BFA. Bust   490/61
1910 Ameta, viñedo BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Ameta, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1910 Ameta-lubarri, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1923-24 Ameta-lubarri, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1944 Ameta-lubarri, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1952 Ameta, terreno GJE   fk:2367   L30-217

Antzoka (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-2)
Oharrak: Tontorre baserriaren iparraldean, bidearen behetik.

Ahozkoa: “Antzóka” 055
Idatzizkoa:

1910 Anchoca, heredad BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Anchoca, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1923-24 Anchoca, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1944 Androca, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1980 Autxoka, prado GJE   fk:10580   L113;116

Areaga (parajea)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
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Ohar ling.:’(H)area’ + -aga. Bokal disimilazioz, -ea- > -ia- bihurtu da. Ik. Kostaldeko
Aritzatxu edo Mañuko Kateazarre eta Kateape.

Areaga > Ariaga

Ariaco izenaren kasuan, Ariaga + -ko (leku-genitiboko marka) osaketa dago. -aga leku-
atzizkiko bokal arteko belare ahostuna galdu egin da (-g- > Ø).

Oharrak: Uriartegoiko baserriaren behealdean, erreka ondoan. Errekari berari ere,
Areaga esaten zaio. Txomekane baserriari lotutako Arego izeneko sailak, Areaga direla-
koan, berarekin batera ipini dira.

Ahozkoa: “Ariá” 055, 059
Idatzizkoa:

1733-1845 Ariaco, término de BUA   922. Libro visitas.   68b
1873 Arego emeticua, castañal BFA. Bust   490/61
1873 Aregoandicua, heredad BFA. Bust   490/61
1895 Aria, heredad BAHP.N.BL   7551   1080b
1895 Areaga, jaro y argomero BAHP.N.BL   7551   1081
1899 Aria, heredad BAHP.N.BL   8296   683b
1899 Areaga, jaro o argomero BAHP.N.BL   8296   684
1910 Arego-andicoa, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1910 Ariaga, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1923-24 Areaga, monte calvo BUA   404. Fincas rústicas
1923-24 Arego-emeticua, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1923-24 Arego-andiena, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1944 Aria, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Arego-andicoa, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Arego-emeticoa, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1951 Arriaga, paraje denominado BUA   881/12. Deslindes   1b
1952 Arego-andicua, castañal GJE   fk:2367   L30-217
1952 Arego-emeticoa, castañal GJE   fk:2367   L30-217
1980 Areaga, monte GJE   fk:10674   L115;240

Aretxueta (landa eta gaztainadia)
Kokapena: Zehaztu gabe
Oharrak: Bermeok 1578an, elizateekin izan zuen auziko exekutorian azaltzen den to-
ponimo hau, Zarran inguruko paraje baten izena da.

“ (…) Y el otavo monxon puso en la campa y castañal de Arechueta  sobre (…)
un mancanal que (...) de Sancho Ruiz al pie de un castaño con su cruz y (...) por
decir que estaba lejos de la puente de Aportategui.” 1191

Idatzizkoa:
1578 Arechueta, campa y castañal VEKA   R.R. Ejec. C2497   22b-23

Ariztitxu (saila)
Kokapena: Zehaztu gabe
Oharrak: Txomekane baserriari lotutako saila.
Idatzizkoa:

1873 Aristichu, robledal BFA. Bust   490/61
1910 Aristichu, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1944 Aristichu, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1952 Aristichu, heredad GJE   fk:2367   L30-217

1191 VEKA. R.R. Ejec. C2497; 22b-23.
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Arruane (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar ling.: Kontsonantez bukaturiko izenetan bezala, -e paragogikodun aldaera jaso
da nagusiki (Arruene), -a bukaeradunarekin (Arruana) eta kontsonante hutsez bukatuta-
koarekin batera (Arruen). Ahoz -e bukaeraduna besterik ez da jaso. Aldaera horretan -ue-
> -u- bihurtu da (XX. mende hasieran ere jaso izan dena):

Arruene > Arrune

Oharrak: Uriartebeko baserritik Zarran aldera doan errekastoa eta bere arroa.

Ahozkoa: “Arrúne” 054, 055, 056, 057, 059
“Arrùneko itzurriJé” 057

Idatzizkoa:
1870 Arruane, heredad BFA. Bust   421/46   1b
1893 Arruene, fuente de BUA   1179/17   317
1895 Arruan-barrena, campo BAHP.N.BL   7551   1080
1901 Arruan-barrena, campo BAHP.N.BL   8570   884-885
1903 Arruan-barrena, campo BAHP.N.BL   8575   1612
1909 Arrien, heredad GJE   fk:216   L4;139
1910 Arruene, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1910 Arrune, heredad BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Arrune, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1923-24 Arruene, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1943 Arruana, heredad GJE   fk:866   L12;151
1944 Arruen, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Aurruana, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Arruabarrena, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1945 Arruen, heredad GJE   fk:2497   L32;205

Artadi (basoa)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar ling.: ‘Arte’ + -di. Silaba biko hitzetan erdiko bokalak ireki egiten dira elkarke-
tan edo eratorpenean (Mitxelena, FHV, 1990, 126):

Artedi > Artadi

Atzizkiko -d-, bokal artean dagoena, ahuldu egin da (-d- > -r-): Artedi > Arteri

Artikulua eranstean, izenaren bukaeran dagoen -i bokal itxiaren ostean, epentesia txer-
tatu da hiatoa apurtzeko, eta bokal itxi horrek artikulua gradu batean ixtea eragiten du
(-a > -e):

Artadia > ArtadiJa > ArtadiJe

Oharrak: Lamiaraneko erreka ondoan.

Ahozkoa: “Artéri” 056
“ArtádiJe” 059

Astaldamen (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Oharrak: Fradu baserriaren ekialdean. Astorena, Astorcua eta Astaldamen izenak in-
guru bera izendatzeko forma desberdinak dira.

Ahozkoa: “Astaldámen” 056
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Idatzizkoa:
1907 Asta-aldamen, heredad GJE   fk:1756   L24;106
1910 Asta-aldamen, Astorluce-zabala, hered. BUA   866. Fincas rústicas
1923-24 Astorcua, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1923-24 Asta-aldamen, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1944 Asta-aldamen, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Astorena, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

Atxikagane (landa)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-2)
Ohar ling.: Achicagane izenean bokal arteko -g- belarea galdu egin da, eta ugarien jaso
den Achicane aldaera eratu da.

Oharrak: Justu baserriaren iparraldetik mendebaldera luzatzen den landa.

Ahozkoa: “Atzikagané” 055, 056, 058
“Atzíkane” 054
“Atzekané” 071

Idatzizkoa:
1907 Achicagane, viña GJE   fk:1756   L24;106
1909 Achicalanda, viñedo GJE   fk:216   L4;139
1910 Achicagane, heredad BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Achicagane, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1910 Achicane, heredad BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Achicane, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1910 Achicane, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1923-24 Achica-gane, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1944 Achica-gane, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Achicalande, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1945 Achicalanda, heredad GJE   fk:2497   L32;205
1980 Achicane, monte GJE   fk:10580   L113;116
1980 Achicane, heredad GJE   fk:10581   L113;120

Beiti (baserria)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar. ling.: ‘Be(he)’ + -ti (ablatibo marka). Baserrietan gertatzen den bezala, artikulu-
duna, eta garai batetik aurrera, -a bukaeraduna da aldaera nagusia. XIX. mendearen erdi-
tik aurrera, -a amaiera gabeko aldaera jaso da.

Oharrak: Auzoko baserri historikoetakoa.

Ahozkoa: “Béitxi” 054, 055, 056, 059
“Beitzí” 071

Idatzizkoa:
1578 Beytia, casa de VEKA   R.R. Ejec. C2497   7-7b
1629 Beitia, casa de BUA   928. Mojonera. 1749   32-32b
1629 Veitia, casa de BUA   928. Mojonera. 1749   139
1629 Veitia, casa de VEKA   S.V. C1086   157b-165
1682 Demenigo Beytia, casa de BUA   AL. 1680-1710   31b-34b
1701 Beytia, cas. BUA   AL. 1680-1710   235b-237
1702 Frcº de Beitia, casa de BUA   AL. 1680-1710   275-281b
1703 Juan Frcº de Veitia, casa de BUA   AL. 1680-1710   320-325b
1704 Beitia, cas. BUA   AL. 1680-1710
1704 Veytia, cas. BFA. Fg.
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1724 Beitia, cas. BFA. K.   3174/6   212b
1745-46 Veitia, cas. BFA. Fg.
1781 Beitia, cas. BEHA   A-72/33
1796 Beitia, cas. BFA. Fg.
1809 Veitia, cas. BUA   1561. Cuentas   60b-61
1815 Veitia, cas. BFA. Bust   11/7
1823 Beiticua, casa de BEHA   A-77/3-26-VI
1843 Beitia, casa de BUA   913/2. Actas de concil.   24
1846 Veittia, caseria de BEHA   A-758/2-53-0
1847-74 Beitia, cas. BUA   5
1854 Veitia, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Beiti, cas. BUA   Padron 1851(3)   78b
1857 Beitia, cas. BUA   Padron 1851(3)   78b
1857 Beitia, cas. BUA   Padron 1851(3)   98
1859 Beiti, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Beyti, cas. BUA   5. Rotul. de calles (1860)
1870 Beiti, cas. BFA. Bust   421/46
1897-98 Beiti, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910 Beitia, cas. BUA   1032. Fincas rústicas
1910-23 Beitia, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Beitia, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Beitia, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Beichi, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1938-39 Beiti, cas. BUA   1240/10. Trigos   30
1943 Beiti, casa titulada GJE   fk:866   L12;151

Biribille (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-2)
Ohar ling.: Kontsonantez bukatutako izenetan gertatzen den moduan, -e bukaera era-
kusten du izen honek, eta aldaera horren  alde egin da fitxaren buruan jartzeko.

Oharrak: Kandelarioko ermitaren iparraldean.

Ahozkoa: “Biribillá” 059
“Biribillé” 055

Idatzizkoa:
1895 Viribille, heredad BAHP.N.BL   7551   1080b
1899 Biribilla, heredad BAHP.N.BL   8296   683
1910 Biribilla, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1923-24 Biribille, monte BUA   404. Fincas rústicas
1944 Biribilla, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1980 Biribille, prado GJE   fk:10580   L113;116

Biribilpe (parajea)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-2)
Ohar ling.: ‘Biribil’ + -pe. Honen arabera, Biribilpe aurkitu beharko litzateke, eta ez
idatziz jaso den Biribillape. Biribille saila kontuan izanik, osagai bien arteko -a-, bokal pa-
ragogikoaren zuzenketatik datorrela ematen du (Ik. hiriguneko Ondarburu).

Oharrak: Tontorre baserriaren ekialdean.

Idatzizkoa:
1897 Biribillape, punto de BAHP.N.BL   8182   337b
1903 Biribillape BAHP.N.BL   8574   3b
1922 Biribillape, viñedo BFA. E. KZ.   C/2
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1923-24 Biribillape, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1934 Biribillape, heredad BFA. E. KZ.   C/76
1939 Biripillape, heredad en GJE   fk:65   L2;26
1941 Biripillape, heredad y herbal en GJE   fk:445   L7;53
1941 Viripillape, terr. de pan sembrar y erial GJE   fk:438   L7;25
1944 Biribillape, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1955 Biribillape, heredad BUA   353/1. Riqueza rústica
1956 Biripillape, Rosa ó GJE   fk:2577   L33;97
1978 Biribilpe, heredad BIBL   GbkV

Buztinsolo
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Oharrak: Arruaneko iparraldeko maldan.

Ahozkoa: “Bustinsólo” 058
Idatzizkoa:

1901 Bustinsolo, heredad BAHP.N.BL   8571   2066
1944 Bustinsolo, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1945 Bustinsolo, herbal GJE   fk:1130   L16;1

Elezbide (parajea)
Kokapena: Zehaztu gabe
Oharrak: Uriarte baserriari lotutako gaztainadia.

Idatzizkoa:
1644 Lezbide, castaño en el término de BFA. K. 3174/6   197

Elizalde (saila)
Kokapena:   Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar ling.: Diptongoko bokalak monoptongatu egin dira: -ei- > -i-.

Eleixalde > Elixalde

Oharrak: Kandelarioko ermitaren ondoan.

Ahozkoa: “Elisálde” 055
Idatzizkoa:

1901 Eleizalde, heredad BAHP.N.BL   8571   2066
1907 Elizalde, heredad GJE  fk:1756   L24;106
1910 Elizalde, viñedo BUA   1032. Fincas rústicas
1923-24 Elixalde, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1944 Eleixalde, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Elixalde, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1945 Eleisalde, heredad GJE   fk:1130   L16;1

Elizoste (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar ling.: ‘Eliza’ + ‘oste’. Ik. Demiku auzoko Elizalde saila.

Oharrak: Justu baserriaren mendebaldean.

Ahozkoa: “Elisóste” 054, 055, 056
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Idatzizkoa:
1846 Elesaostebecuas, heredad BFA. Bust   682/14   10
1846 Elesoastegobecuas, heredad BFA. Bust   682/14   9b
1873 Elesoste, heredad BFA. Bust   490/61
1898 Elesoste, madroñal BAHP.N.BL   8195   1458b
1910 Elesoste, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1910 Elisoste, heredad BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Elixoste, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1910 Eresarte, heredad BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Eresarte, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1923-24 Eresarte, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1944 Elesoste, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Elixoste, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1952 Elexoste, heredad GJE   fk:2367   L30-217
1980 Elexoste becoa, heredad GJE   fk:10580   L113;116
1980 Elexoste, heredad GJE   fk:10580   L113;116
1980 Lisoste, heredad GJE   fk:10581   L113;120

Erreketa (basoa)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-1)
Ohar ling.: Ik. San Migel auzoko Iruerreketa basoa.

Oharrak: Perretxiñeko eta Ametako errekak elkartzen diren ingurua, Zarran baserria-
ren hegoaldean.

Ahozkoa: “Errékata” 054, 055, 071
Idatzizkoa:

1980 Erracata, heredad GJE   fk:10581   L113;120
1980 Erreketa, monte pinar GJE   fk:10580   L113;116

Errenta (baserria)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)

Oharrak: Auzoko baserri historikoetakoa
da. XVIII. mendean, Loizaga jauntxoen fami-
liako jabetzakoa izan zen. 1859an Renta de
Fradua deitzen zaion arren, beste aipamene-
tan ez da agertzen Fradu eta Errenta baserrien
arteko inolako loturarik.
Baserriaren aurreko aldean, armarri bat ageri
da erdialdean. Honela deskribatzen du A. Za-
balak1192:

“(…) partido en pal. El 1º y el 4º de la
partición diestra, a flor de lis, y el 2º y
3º, a ancla; en tanto que a la partición
izquierda subdivídela una banda que
metida por sus extremidades dentro
de las fauces de dragantes, separa
entre sí dos estrellas de a siete radios,
dispuestas, la una arriba y la otra
abajo del campo del escudo”

1192 Zabala, Angel (1928), I; 170.
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Ahozkoa: “Errénta” 054, 055, 056, 059
Idatzizkoa:

1682 Xtbal. de Luzarraga, casa de BUA   AL. 1680-1710   31b-34b
1701 Xtbal de Luzarraga, casa de BUA   AL. 1680-1710   235b-237
1702 Crist. de Luzarraga, casa de BUA   AL. 1680-1710   275-281b
1703 Xtbal de Luzarraga, casa  de BUA   AL. 1680-1710   320-325b
1704 Crist. de Luzarraga, casa de BUA   AL. 1680-1710
1704 Xtbal de Luzarraga, casa de BFA. Fg.
1745-46 Menigo de medio, cas. BFA. Fg.
1763-1846 Renta, cas. BUA   39/1. Enajen. y conc.   1
1796 Demenigo Errenta, cas. BFA. Fg.
1804 Renta, cas. BEHA   A-700/10-2
1823 Errenta, casa de BEHA   A-77/3-26-VI
1846 Demenigo-benta, caseria de BFA. Bust   682/14
1846 Demenigo-renta, caseria de BFA. Bus   682/14
1846 Erentta, caseria de BEHA   A-758/2-53-0
1847-74 Renta, cas. BUA   5
1854 Errenta, cas. BUA   946. Ced. vec.
1859 Renta de Fradua, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Errenta, cas. BUA   5. Rotul. de calles (1860)
1897-98 Errenta, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1904 Errenta, cas. BAHP.N.BL   8577   1466
1910-23 Renta, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Renta, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Renta, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Errenta, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1980 Renta o Errenta, caseria GJE   fk:10580   L113;116

Errosaburu (parajea)
Kokapena: Zehaztu gabe.
Oharrak: Errosape gaina, seguruenik. Tontorre ingurua.

Idatzizkoa:
1846 Errosaburu, heredad en BFA. Bust   682/14   10b
1856-71 Rosa-buru, heredad en BUA   244/9. Reden. de censos   3
1922 Rosaburu, heredad en BFA. E. KZ.   C/2
1924 Rosaburu, heredad en GJE   fk:1825   L25;47
1928 Rosaburu, montazgos propios en BIBL   ZbA1   133-137

Errosape (baserria)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-2)
Oharrak: Errosako zubiaren ondoan.

Ahozkoa: “Errósa” 054
“Errosápe” 059
“Rosítanekue” 161

Esparru (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-1)
Ohar ling.: Idatziz jaso diren aldaerak artikuludunak diren arren, ahoz jaso den arti-
kulu gabeko aldaera aukeratu da fitxa bururako, generikotasunetik urruntzen delako.
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Oharrak: Zarran baserriaren hego-ekialdean, Arruane trokaren, behealdean.

Ahozkoa: “Esparrú” 055, 058, 071
Idatzizkoa:

1910 Esparrue, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1944 Esparrua, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

Estratza (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Oharrak: Auzoko bidearen ingurua, Fradu baserriaren hegoaldean.

Ahozkoa: “Estárta” 055
“Estrátza” 054

Idatzizkoa:
1870 Estarza, robledal BFA. Bust   421/46   1b
1901 Estrasa, heredad BAHP.N.BL   8571   2065b
1910 Esterza, monte bajo BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Esterza, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1923-24 Esterza, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1943 Estarza, montazgo GJE   fk:866   L12;151
1944 Eslarza, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Estarza, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Estraza, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1945 Estrasa, heredad GJE   fk:1130   L16;1
1980 Estrata, heredad GJE   fk:10581   L113;120
1980 Estratza, heredad GJE   fk:10580   L113;116

Errosape baserria, 1981.
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Etxebarri (baserria)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar. ling.: ‘Etxe’ + ‘barri’. Silaba biko hitzetan amaierako bokal erdiak elkarketan
eta eratorpenean ireki egiten ziren: ‘etxe’ > etxa- (Mitxelena, FHV, 1990, 126).

Etxe + barri > Etxabarri
Garai batetik aurrera, arau hau ahuldu egin da, txandakatzeek erakusten dutenez, eta den-
borarekin galdu egin da.

Etxe + barri > Etxebarri

Oharrak: Auzoko baserri historikoetakoa.

Ahozkoa: “Etzebarrí” 054, 055, 056, 059
Idatzizkoa:

1578 San Juan de Echavarria, casa de VEKA   R.R. Ejec. C2497   7-7b
1578 Sancho de Echavarria, casa de VEKA   R.R. Ejec. C2497   24
1629 Echevarria, casa BUA   928. Mojonera. 1749   32-32b
1629 Echavarria, casa BUA   928. Mojonera. 1749   141
1629 Echebarria, casa VEKA   S.V. C1086   157b-165
1682 Echavarria, cas. BUA   AL. 1680-1710   31b-34b
1701 Echavarria, cas. BUA   AL. 1680-1710   235b-237
1702 Echavarria, cas. BUA   AL. 1680-1710    275-281b
1703 Echavarria, cas. BUA   AL. 1680-1710   320-325b
1704 Echabarria, cas. BFA. Fg.
1729 Echevarria, cas. BFA. K.   3174/6   54b
1745-46 Menigo de arriba, cas. BFA. Fg.
1775-1831 Echevarria, cas. BUA   915. Hipotecas. 1775 38b
1796 Echevarria, cas. BFA. Fg.
1807 Echevarria, caseria de BFA. Bust   236/3   1
1823 Echevarria, casa de BEHA   A-77/3-26-VI
1825 Echebarri, casa BUA   948/1. Reden. censos e hip.   39b
1846 Echebarri, caseria de BEHA   A-758/2-53-0
1847-74 Echevarria, cas. BUA   5
1854 Echevarri, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Echevarri, cas. BUA   Padron 1851(3)   78
1859 Echevarri, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Echevarri, cas. BUA   5. Rotul. de calles (1860)
1897-98 Echebarri, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1909 Echevarri, cas. GJE   fk:216   L4;139
1910-23 Echevarria, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Echevarri, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Echevarri, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Echevarria, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1945 Echevarri, cas. GJE   fk:2497   L32;205
1955 Echevarri, cas. GJE   fk:2498   L32;210

Floresalde (saila)
Kokapena: Zehaztu gabe
Idatzizkoa:

1846 Floresalde, heredad BFA. Bust   682/014   11b

Fradu (baserria)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar. ling.: Baserri-izena izanda, artikulu gabeko aldaera gutxitan jaso izan da ida-
tziz. Ahoz, ordea, artikulu gabeko aldaerak baino dira jaso. Ahozko aldaeren artean /f/
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eta /p/ fonemen txandakatzea nabari daiteke (Fradu / Pradu); baita -r- dardarkariaren me-
tatesia ere:

Fradu > Pradu > Padru

Oharrak: Auzoko baserri historikoetakoa.

Ahozkoa: “Fradú” 055, 059
“Pradú” 056
“Padrú” 054, 071

Idatzizkoa:
1578 Fradua, casa de VEKA   R.R. Ejec. C2497   24
1578 Fraudua, casa de VEKA   R.R. Ejec. C2497   7-7b
1629 Fradua, casa de BUA   928. Mojonera. 1749   32-32b
1629 Fradua, casa de VEKA   S.V. C1086   157b-165
1682 Fradua, cas. BUA   AL. 1680-1710   31b-34b
1682 Fradua, cas. BUA   AL. 1680-1710   31b-34b
1701 Fradua, cas. BUA   AL. 1680-1710   235b-237
1702 Fradua, cas. BUA   AL. 1680-1710   275-281b
1703 Fradua, cas. BUA   AL. 1680-1710   320-325b
1704 Fradua, cas. BFA. Fg.
1704 Fradua, cas. BUA   AL. 1680-1710
1728 Fradua, cas. BEHA   A-741/48-2   17
1729 Fradua, caseria de BEHA   A-61/44-1   14
1735 Fradua, cas. BEHA   A-72/33
1744 Fradua, cas. BEHA   A-62/44-3
1744 Fradua, cas. BEHA   A-62/44-3   40
1745-46 Fradua, cas. BFA. Fg.
1763-1846 Fradu, cas. BUA   39/1. Enajen. y conc.   1
1775-1831 Fradua, cas. BUA   915. Hipotecas. 1775   2b
1787 Fradua, cas. BEHA   A-82/9-3   53
1796 Fradua, cas. BFA. Fg.
1800 Fradua, cas. BEHA   A-72/33
1804 Fradua, caseria de BEHA   A-60/43-1   1b
1804 Fradua, cas. BEHA   A-700/10-2
1809 Fradua, cas. BUA   1561. Cuentas   60b-61
1810 Fraduena, cas. BEHA   A-60/43-1   17b
1823 Fradua, casa de BEHA   A-77/3-26-VI
1824 Fradua, cas. BEHA   A-72/32
1846 Fradua, caseria de BEHA   A-758/2-53-0
1847-74 Fradua, cas. BUA   5
1854 Fradua, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Fradua, cas. BUA   Padron 1851(3)   78
1859 Fraducua, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1859 Fraducua, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Fradua, cas. BUA   5. Rotul. de calles (1860)
1860 Fradua, cas. BUA   5. Rotul. de calles (1860)
1897-98 Fradua, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1898 Fradua, cas. BAHP.N.BL   8159   1296
1901 Fradua, cas. BAHP.N.BL   8571   2065
1910 Fradua, cas. BUA   1032. Fincas rústicas
1910-23 Fradua, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Fradua, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Fradua, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Fradu, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1938-39 Fradua, cas. BUA   1240/10. Trigos   30
1945 Fradua, cas. GJE   fk:1130   L16;1
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Fradupe (parajea)
Kokapena: Zehaztu gabe
Ohar ling.: Askotan eta, hitz hasieran sarriagotan, /f/ fonema, /p/ bilakatu izan da (Jo-
sefa > Kosepa; Ik. Artika auzoan, Infernuko erreka > Inpernuko erreka, Nafarrola > Na-
parrola). Horren lekuko leku-izen hau: Pradupe (Ik. auzo honetan Fradu).

Oharrak: Seguruenik, Fradu baserriaren behealdean.

Idatzizkoa:
1847 Pradupe, punto llamado BFA. Bust   480/17   1

Gallartza (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-2)
Ohar ling.: Idatziz Gallarza agertu  arren, bertakoek Gallarta esaten diote, eta beste
izen hori ezezaguna dute.

Oharrak: Ganetan.

Ahozkoa: “Gallárta” 056
Idatzizkoa:

1901 Gallarza, heredad BAHP.N.BL   8570   474
1907 Gallarza, heredad GJE   fk:1756   L24;106
1910 Gallarza, heredad BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Gallarza, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1910 Gallarza, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1923-24 Gallarza, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1944 Gallarza, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Gallarza, heredad GJE   fk:1091   L15;93

Gaztañadi (basoa)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar ling.: ‘Gaztaña’ + -di. Oinarriko -ñ- sudurkari palatalak amaierako bokal irekia
gradu batean itxiarazi du (-a > -e) eta atzizkiko -d-, bokal arteko horzkaria, dardarkari
bakun bihurtu da (-d- > -r-):

Gaztañadi > Gastañedi > Gastañeri

Oharrak: Gantxu mendiaren iparraldeko isurian.

Ahozkoa: “Gastañéri” 054
“Gastañédi” 055

Idatzizkoa:
1910 Aurreco-gastañadi, monte bajo BUA   1032. Fincas rústicas
1943 Aurreco-gastañadi, castañal y argomal GJE   fk:866   L12;151

Gaztañadi (belardia)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-2)
Oharrak: Ganetako behealdean, iparraldetik.

Idatzizkoa:
1980 Gastañadi, prado GJE   fk:10580   L113;116
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Iturribide (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar ling.: ‘Iturri’ + ‘bide’. Bokal itxi sabaikariak ondoan duen -t- herskari ahoskabea
busti du:

Iturribide > Itxurribide

Oharrak: Arruanen, Errenta baserriaren azpian, bere iparraldetik.

Ahozkoa: “Itxurribíde” 058
Idatzizkoa:

1944 Iturribide, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1985 Iturribide, prado GJE   fk:12353   L147;54

Josene (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-1)
Ohar ling.: Gaztelaniazko /x/ fonema, frikari belare ahoskabea, hitz hasieran, sarritan,
k-, herskari belare ahoskabea, bihurtzen da. Egokitzapen hau adinakoen artean nabari da
gehiago. Horrela, Josefa > Kosepa (Ik. Mañu auzoan Joseandiane).

Oharrak: Ganeta eta Zarraneko errekaren bitartean.

Ahozkoa: “Jósene” 057
“Kósene” 071

Justu (baserria)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar ling.: Gaur egun, Justu hutsez ezagutzen denez, horixe da aukeratu dena fitxa bu-
rurako. Churtu beronen forma erratua litzateke.

Justu baserria, 1981.
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Oharrak: Lehenago Justo eta Pastor ermitaren etxea zena (Ik. Kandelarioko ermita),
XIX. mendearen erdian baserri bihurtu zuten. Ermitaren izenetik dator baserriarena.

Ahozkoa: “Justú” 054, 055, 056, 059
Idatzizkoa:

1796 Casa de la hermita de San Justo yPastor BFA. Fg.
1847-74 Justo Pastor, cas. BUA   5
1854 Justo Pastor, cas. BUA   946. Ced. vec.
1859 San Justo Pastor, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Justo Pastor, cas. BUA   5. Rotul. de calles (1860)
1901 San Justo Pastor, cas. BAHP.N.BL   8570   473b
1922 Churtu, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Churtu, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Justo-Pastor, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1944 San Justo Pastor, cas. GJE   fk:1091   L15;93

Kandelarioko ermita
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Oharrak: Mundakako Andra Mariako elizbarrutikoa. Demikuko ermita hau, XIX.
mendera arte, Justo eta Pastor santuen izenpekoa izan zen eta lehenago ermitaren etxea
zen Justu baserriaren ondo-ondoan, bidearen beste aldean egon zen. Bere idatzizko lehen
aipuak XVII. mendekoak dira; beraietan erakusten denez, Izaroko Madalenera, Gaztelu-
gatxera eta Demikuko ermita honetara, Bermeoko udalak erromeriak egiten zituen ingu-
ruen jabetza aldarrikatzeko asmoz:

“El dia del señor San Justo y Pastor que fue y es dia que la dha villa se suele yr
en Romeria y a azer sus actos de posesion con los señores del cabildo y de dho
regimiento y otros vezinos que concurrieron en la hermita de dhos San Justo y
Pastor” 1193

XVIII. mende amaieratik aurrera, nabaria zen ermita honen egoera txarra. 1797an kon-
ponketak egin beharrean aurkitzen zen:

“Texados y reposicion de la hermitta de San Justo y Pastor” 1194

1819an, denbora luzez itxita egon ondoren, behera botatzea eskatzen da1195.
“(...) que por su indecencia y estar amenazando ruina está hace tiempo cerrada” 1196

1934ean, ermita berria zabaldu zen, bidearen beste aldean, lehengoa egon zen lekuaren au-
rrez aurre, oraingoan Garbikundeko Andra Mariaren izenpean, herriko esamoldean,
“Kandelarioko ermita” geratu delarik. Ermita hau berreraikia izan da 1970ean1197.

Ahozkoa: “KandelaiJoko ermitzié” 056, 156
Idatzizkoa:

1645 Justo y Pastor, ermita BEHA   A-78/6-6
1687 San Justo y Pastor, ermita BUA   AL. 1680-1710   85
1696 San Justo y Pastor, hermita BUA   1560. Libro de cuentas   27
1734 San Justo y Pastor, camino que va a BEHA   A-72/33
1740 Señor San Justo, hermita de BFA. K.   377/8   10b
1796 San Justo y Pastor, hermita de BUA   1150/3.Concord. com. sec. y ecl.    4b
1797 San Justo y Pastor, hermitta de BUA   1136. Libr. y recibos   59b

1193 1696. BUA. 1560. Libro de cuentas; 27.

1194 BUA. 1136. Libr. y recibos; 59b.

1195 Arregi Azpeitia, Gurutze (1987); 104.

1196 BUA. 1151/8. Permuta bienes S. Roque.

1197 Arregi Azpeitia, Gurutze (1987); 104.
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1819 San Justo y Pastor, hermita BUA   1151/8. Permuta bienes S. Roque    2b
1823 San Justo y San Pastor, hermita de BEHA   A-77/3-26-VI
1837 San Justo y Pastor, hermita de BEHA   A-758/2-53-0
1844 San Justo y Pastor BIBL   YrJA   93-95
1987 Purificación, ermita de Ntra Sra. de la BIBL   ArrG   86-87
1987 Santos Justor y Pastor, ermita de BIBL   ArrG   104

Karabia (basoa)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar ling.: ‘Kare’ + ‘(h)obi’. Generikotasunari lotuta hitza denez artikuluarekin jaso
izan da. Epentesi bat du txertatuta -i- bokal itxiaren eta artikuluaren artean, lehenengoa-
ren eraginez. Bokal itxi horrek artikuluaren itxiera ekarri du (-a > -e).

Karabia > KarabiJa > KarabiJe

Oharrak: Gantxu mendiko ipar-ekialdeko maldan, Goitizerako bidegurutzean.

Ahozkoa: “KarábiJe” 058

Karrakane (belardia)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-2)
Oharrak: Tontorre etxearen mendebaldean, bidearen beste aldean. Leku-izen hau ja-
bearen ezizenetik dator (“Karraka”).

Ahozkoa: “Karrákane” 055

Karrekane (bizkarra)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-1)
Ohar ling.: ‘Gane’ osagaiko bokal arteko belare ahostuna galdu  egin da:

Karrekagane > Karrekane

Oharrak: Zarran baserriaren goialdean, bere iparraldetik.

Ahozkoa: “Karrékane” 071
“Karrekagáne” 057

Kerizeta (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-1)
Oharrak: Zarran baserriaren goialdean, bere ekialdetik.

Ahozkoa: “Keríseta” 057, 071

Landa (belardia)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Oharrak: Etxebarri baserriaren ondoan.

Ahozkoa: “Lánda” 054, 056
Idatzizkoa:

1907 Landa, terreno GJE   fk:1756   L24;106
1910 Landa, heredad BUA   1032. Fincas rústicas
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1910 Landa, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1923-24 Landa, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1944 Landa, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1980 Landa, heredad GJE   fk:10581   L113;120

Mallukitza (parajea)
Kokapena: Zehaztu gabe
Oharrak: Tontorre inguruan.

Idatzizkoa:
1923-24 Malluquiza, término BUA   404. Fincas rústicas
1943 Malluquiza, castañal en GJE   fk:863   L12;130
1944 Malluquiza, término BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

Mallutze (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-2)
Oharrak: Tontorre baserriaren hegoaldean, Biribilpe errekastoaren sorburutik hurbil.

Ahozkoa: “Mallútze” 055
Idatzizkoa:

1980 Mallutze, prado GJE   fk:10580   L113;116
1980 Malluche, heredad GJE   fk:10581   L113;120

Marisolo (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Oharrak: Uriartegoiko baserriaren behealdean, bere hegoaldetik.

Ahozkoa: “Marisólo” 055
Idatzizkoa:

1846 Marisolos, heredad BFA. Bust   682/014   9b
1980 Marisolo, heredad GJE   fk:10580   L113;116

Mastibitarte (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-2)
Ohar ling.: ‘Mahats’ + -di + ‘bitarte’. Nabarmena da leku-izen honekin erdal eskri-
bauek izan dituzten zailtasunak. Ahozko aldaeran bokal itxi sabaikariaren osteko -t- hers-
kari ahoskabea busti egin da:

Mastibitarte > Mastibitxarte

Oharrak: Tontorre baserriaren buruan.

Ahozkoa: “Mastibitxárte” 055
Idatzizkoa:

1898 Mastibitarte, heredad BAHP.N.BL   8195   1460b
1901 Mastiparte, heredad BAHP.N.BL   8571   2066b
1910 Martitarta, heredad BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Martiturta, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1944 Mastibitarte, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Mastiparte, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Masu-bitarte, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1945 Mastiparte, heredad GJE   fk:1130   L16;1
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Masuane (erreka-zuloa)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar ling.: Kontsonantez bukatutako leku-izenetan gertatzen den moduan, -e bokal
paragogikoa erakusten du bere lehenengo agerralditik, XIX. mendearen erdialdean; -a bu-
kaeradun aldaera ere jaso da.

Izan daiteke bigarren osagaia ‘(h)aran’ izatea, 1910eko datu batek erakusten duen bezala.

Leku-izen honetako -a- itxi egin da gradu batean, -u- bokal itxiaren eraginez, eta erdiko
bilakatu da, testuinguru honetan galtzeko (-a- > -e- > Ø):

Masuane > Masuene > Masune

Oharrak: Ametako errekaren goiko arroan, Beiti eta Fradu baserrien hegoaldean. Au-
zoko iturria egon zen bertan.

“(…) fuente con lavadero en el punto llamado Mazuena, trayendo aguas del
manantial llamado Perrechin” 1198

Ahozkoa: “Masúne” 054, 055
Idatzizkoa:

1846 Masuane, heredad BFA. Bust   682/14   9
1870 Mazuene, heredad BFA. Bust   421/46   1b
1873 Masuena, castañal BFA. Bust   490/61
1909 Masuaran, monte GJE   fk:216   L4;139
1909 Mosuena, castañal GJE   fk:216   L4;139
1910 Masuena, viñedo BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Masuena, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1910 Masuena, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1910 Masuene, heredad BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Masuene, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1910 Masuene, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1910 Mazuaran, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1914 Mazuena, punto llamado BUA   1337. Aguas. Deminigus   2
1923-24 Masuene, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1923-24 Masuena, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1943 Mazuene, heredad GJE   fk:866   L12;151
1944 Masuena, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Masuene, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1945 Mozuena, monte llamado GJE   fk:2497   L32;205
1952 Macuena, castañal y robledal GJE   fk:2367   L30-217
1980 Masune, heredad GJE   fk:10581   L113;120
1980 Basune, heredad GJE   fk:10580   L113;116

Mintegi (gaztainadia)
Kokapena: Zehaztu gabe
Idatzizkoa:

1846 Mintegui, castañal BFA. Bust   682/14   11

Mintegitxu (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-2)

1198 1014. BUA. 1337. Aguas. Deminigus; 2.
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Ohar ling.: ‘Mintegi’ + -txu. Ahoz jasotako aldaerek -i- bokal itxi sabaikariaren oste-
ko -t- herskari ahoskabearen bustidura erakusten dute. Baita bokal arteko belare ahostu-
naren ahulketa eta osteko galera ere (-g- > -r- > Ø).

Mintegitxu > Minteritxu > Mintzeritxu > Mintzeitxu > Mintzitxu.

Oharrak: Ganeta eta Tontorre etxearen bitartean, auzoko bidearen behealdean.

Ahozkoa: “Mintzerítzu” 055
“Mintzítzu” 055

Idatzizkoa:
1895 Minteguichu, jaro BAHP.N.BL   7551   1081
1899 Minteguichu, jaro BAHP.N.BL   8296   684b
1944 Minteguichu, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1980 Minteguichu, prado GJE   fk:10580   L113;116

Montesillo (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar ling.: Kasu honetan, ahoz jaso den aldaeraren alde egin da fitxa buruan jartzeko.

Oharrak: Justu baserri ondoan.

Ahozkoa: “Montesíllo” 055
Idatzizkoa:

1901 Montesinos, heredad BAHP.N.BL   8570   474b
1910 Montesino, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1944 Montesino, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Montesinos, heredad GJE   fk:1091   L15;93

Ondarreko masti (pinudia)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-1)
Ohar ling.: Izen honetako generikoa den ‘mahasti’rekin batera, idatziz eta ahoz, ‘mas-
tei’ eta ‘mastai’ aldaerak ageri dira, latinetik datorren -di atzizkia erakusten dutenak: -tio
> -toi > -ti (Ameztoi), -tiu > -tui > -ti (Bustindui) (Gorostiaga. 1958. “De Onomastica
Vasca”. Euskera I; 57).
Leku-izen honetan, -tia > -tai > -tei > -ti agertzen da. Ik. San Migel auzoko Mastiarte edo
San Andres auzoko Mastiaurre. Izan daiteke San Andres auzoan, Pasteitxu edo Pastaitxu
aldaerak dituen Pastitxu leku-izenean ere gauza bera egotea.

Oharrak: Perretxiñeko iparraldean, Poiuburu azpian, Erreketa aldera.

Ahozkoa: “Ondarreko mástei” 055
“Ondarreko mástai” 055
“Ondarreko mástiJe” 055
“Ondarreko másti” 071

Idatzizkoa:
1980 Ondarreco mastey, monte pinar GJE   fk:10580   L113;116

Otsotegi (basoa)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-2)
Ohar ling.: Otzuategui izena birritan ageri bada ere, ahoz Otzotegi jaso denez, azken
honen alde egin da fitxa buruan jartzeko.
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Oharrak: Lamiaraneko erreka ondoan, Uriartegoiko baserriaren ipar-ekialdean, Mun-
dakako Mendekano auzorako bidean.

Ahozkoa: “Otzotégi” 055, 059
“Otzotegí” 059

Idatzizkoa:
1901 Otzuategui, castañal BAHP.N.BL   8570   475
1910 Ochotegui, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1944 Otzuategui, castañal GJE   fk:1091   L15;93
1944 Otzuategui, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

Pagoeta (basoa)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-1)
Ohar ling.: Ahoz jaso diren aldaera biak, bokalen disimilazioz sortutakoak dira (-oe-
> -ue-). Oinarria bokalez amaitutakoa denez, -eta leku-atzizkia -ta bilakatu da.

Pagoeta > Pagueta > Paguta

Oharrak: Zarran baserriaren goialdean, bere mendebaldetik.

Ahozkoa: “Pagúta” 071
“Pagúeta” 071

Perretxiñe (basoa)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-1)
Ohar ling.: Kontsonantez amaituriko izenetan gertatzen den bezala, -e paragogikoa
erakusten du.

Oharrak: Perretxiñeko errekaren arroa, Gantxu mendiaren mendebaldean.

Ahozkoa: “Perretziñé” 054, 055, 056, 059
Idatzizkoa:

1846 Peredime, monte erial de BFA. Bust   682/14   11
1870 Perrechin, argomal BFA. Bust   421/46   1b
1895 Perrechin, monte llamado BAHP.N.BL   7551   1081
1899 Perrechia, monte BAHP.N.BL   8296   684
1907 Perrechin, argomal GJE   fk:1756   L24;106
1909 Perrechin, monte GJE   fk:216   L4;139
1910 Errechine, monte calvo BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Errechine, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1910 Perrechin, monte calvo BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Perrechin, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1910 Perrechine, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1914 Perrechin, monte BUA   1337. Aguas. Deminigus   2
1923-24 Perretchine, monte calvo BUA   404. Fincas rústicas
1929 Perrechin, monte BFA. E. KZ.   C/45
1943 Perrechicu, argomero GJE   fk:866   L12;151
1944 Perrechico, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Perrechin, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1945 Perrechin, monte GJE   fk:2497   L32;205
1956 Perrechicu, argomal GJE   fk:2533   L33;81
1956 Perrechine, argomero GJE   fk:2533   L33;81
1980 Perrechin o Perrechu,monte GJE   fk:10480   L111;35
1980 Perrechine, heredad GJE   fk:10581   L113;120
1980 Perrechiñe, monte pinar GJE   fk:10580   L113;116
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Portu (baserria)
Kokapena: Zehaztu gabe
Ohar ling.: Artikuludun eta artikulu gabeko aldaeren aurrean, biak urte berekoak iza-
nik, artikulu gabeko aldaeraren alde egin da fitxa buruan jartzeko.

Oharrak: Desagertuta dagoen Demikuko baserri bat da, Zabala baserria bezala. Ho-
nela aipatzen dira bi baserri hauek, XVI. eta XVII. mendeetako agirietan,
1578an:

“Ugarte del soldado, Uriarte, Juan de menigo, Mª Ochoa de Demenigo, Hortuño
de menigo, Casa de puerto de Pedro demenigo, Sancho de Echavarria, Fradua, Za-
bala Demenigo, Carraan de Martin de Muxica, Carraan de [?] Zallo” 1199

1629an:
“Gabriel  de Azerecho, Martin Ochoa de Demenigo, Domº de Echebarria, Or-
tuño de Demenigo Veitia, Asencio de Portua de Demenigo, Juan de Uriartte,
San Juan de Uriartte, Juan de Aguirre Zabala, Mª Sanz de Fradua” 1200

Idatzizkoa:
1578 Puerto de Pedro demenigo, casa del VEKA   R. Ejec. C2497   24
1629 Portu de Demenigo BUA   928. Mojonera. 1749   140
1629 Portua de Demenigo, Asencio de VEKA   S.V. C1086   157b-165

Pozueta (parajea)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-2)
Ohar ling.: ‘Pozu’ + -eta. Bokalez amaitutako oinarri bati lotuta, -eta leku-atzizkia -ta
bilakatzen da:

Pozueta > Pozuta

Oharrak: Tontorre etxearen buruan.

Ahozkoa: “Posúta” 055
Idatzizkoa:

1846 Posuetas, heredades, viñas y cepondis BFA. Bust   682/014   10b
1980 Pozueta, heredad GJE   fk:10581   L113;120

Sakonatxu (saila)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar ling.: Izen hau artikuluarekin eta artikulu gabe jaso da: Sakonatxu eta Sakuntxu.
Azken hori disimilazioz sortutakoa da: Sakon > Sakun (Ik. San Andres auzoan Sakone
saila).

Oharrak: Uriartegoiko baserriaren behealdean., bere ekialdetik.

Ahozkoa: “Sakonátzu” 056
Idatzizkoa:

1907 Saconachu, monte GJE   fk:1756   L24;106
1910 Saconachu, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1910 Sasonache, heredad BUA   1032. Fincas rústicas
1944 Sacunchu, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

1199 1578. VEKA. R.R. Ejec. C2497; 50.

1200 1629. VEKA. S.V. C1086; 157b-165b.
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Sakone (erreka-zuloa)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-1)
Ohar ling.: Kontsonantez bukatutako izenetan -e bukaeradun aldaera jaso da nagusi-
ki, artikuludun aldaerarekin txandaka bada ere.

Oharrak: Ganeta eta Atxikaganetik, Zarran ingurura jaisten den erreka-zuloa.

Ahozkoa: “Sakoné” 054, 057
“Sakoná” 071

Tontorre (etxea)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-2)
Ohar ling.: Kontsonantez bukatutako izenetan gertatzen den bezala, -e paragogikoa
erakusten du. XIX. mendeko lehenengo agerraldia ere eredu horretakoa da, mende amaie-
ratik aurrera -a bukaeradun aldaera nagusiki jaso arren.

Oharrak: 1867an eraikia1201. Baserri izandakoa, gaur etxe moderno bihurtuta dago.

Ahozkoa: “Tontorré” 054, 055
Idatzizkoa:

1847-74 Tontorre, cas. BUA   5
1895 Tontorra, cas GJE   fk:1341   L18;214
1895 Tontorra, cas. BAHP.N.BL   7550   718b
1897-98 Tontorra, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1899 Tontorra, cas. BUA   1250/7. Perros
1899 Tontorra, cas. BUA   1250/7. Perros
1922 Tontorra, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Tontorra, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Tontorre, cas. BUA   1685. Fich. sanit.

Txikitiñene (etxea)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (A-1)
Ohar ling.: Miraflores sarriagotan agertzen den arren, Txikitiñene izena da hiztunek
gogoratzen duten izen bakarra.

Oharrak: Kurtziotik Artika auzorako lepoan, Zarragoiti mendiaren hegoaldean.
1899an eraikia1202. Gaur desagertua.

Ahozkoa: “Tzikitiñené” 054, 071, 084
Idatzizkoa:

1897-98 Chiquitin, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910-23 Miraflores, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Miraflores, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Miraflores, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Chiquitxuene, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1944 Miraflores, cas. BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

1201 BUA. 10. Nomencl.1897-98.

1202 BUA.10. Nomencl.1897-98.

toponimia2.qxd  18/04/2007  10:19  PÆgina 809



810 IRUNE ALLIKA / BITOR URIARTE

Txomekane (baserria)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar ling.: Baserri honi jabearen izenetik datorkio berea: Domingo Echebarria (1745-
46). Domingo izenaren hipokoristikoa Txomeka da. Hortik jaso dira aldaera guztiak
Chomequene, Chomequena, Chumaquena, Chomaquene, Chomacane.

Oharrak: Auzoko baserri historikoetakoa.

Ahozkoa: “Tzomákane” 055
“Tzománe” 054, 056, 059

Idatzizkoa:
1578 Demenigo, casería VEKA   R.R. Ejec. C2497   22b-23
1578 Deminigo, casería VEKA   R.R. Ejec. C2497   12
1578 Hortuño de menigo VEKA   R.R. Ejec. C2497   24
1578 Juan de menigo VEKA   R.R. Ejec. C2497   24
1578 Mª Ochoa de Demenigo VEKA   R.R. Ejec. C2497   24
1578 Mª Ochoa de Demenigo, de VEKA   R.R. Ejec. C2497   7-7b
1629 Demenigo, casería BUA   928. Mojonera. 1749   138
1682 los her. del lic. Zalvidea, casa de BUA   AL. 1680-1710   31b-34b
1701 Xtbal de Longa, de BUA   AL. 1680-1710   235b-237
1702 Cristobal de Longa, casa de BUA   AL. 1680-1710   275-281b
1703 Longa, de BUA   AL. 1680-1710   320-325b
1704 de Menigo, casería BFA. Fg.
1745-46 Menigo, cas. BFA. Fg.
1775-1831 Demenigo, casería BUA   915. Hipotecas. 1775   73
1796 Demeicu aurrecoa, cas. BFA. Fg.
1809 Demenigo maior, cas. BUA   1561. Cuentas   60b-61
1823 Chomequene, casa de BEHA   A-77/3-26-VI
1847-74 Chomeca, cas. BUA   5
1854 Chomequena, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Chomeca, cas. BUA   Padron 1851(3)   78
1859 Chomequena, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Chomeca, cas. BUA   5. Rotul. de calles (1860)
1873 Chomequena, cas. BFA. Bust   490/61
1897-98 Chomeca, Chumaquena, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910-23 Chamacone, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Chomequena, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1929 Chomaquene, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1934 Chomequena, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Chomacone, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1938-39 Chomacane, cas. BUA   1240/10. Trigos   30
1938-39 Somacan, cas. BUA   1240/10. Trigos   30b
1952 Chomequena, caseria titulada GJE   fk:2367   L30-217
1952 Chomiquena, caseria titulada GJE   fk:2367   L30-217
1958 Chomacane, cas. BUA   246/20. Solic. de rentas decl.

Uriartebeko / Anamariane (baserria)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar ling.: Baserri honek izen ugari izan ditu. Horien artean, Uriartebeko aukeratu da
fitxa buruan jartzeko, Uriarte biak bereizteko beharra dutenean, kokapenari erreferentzia
egiten diotelako: goikoa, behekoa (Ik. auzo honetako Uriartegoiko). Gaur egun sarrien
erabiltzen duten izena Anamariane izen berria da, -i- bokal itxiaren osteko epentesiarekin
eta osteko bokal irekiaren itxierarekin:

Anamariane > AnamariJane > AnamariJene
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Oharrak: Auzoko baserri historikoetakoa

Ahozkoa: “UJàrte bekóa” 055
“Uriarte bekóa” 059
“AnamáriJene” 054, 055, 056, 059

Idatzizkoa:
1578 Yruarte, casa de VEKA   R.R. Ejec. C2497   7-7b
1578 Uriarte, casa de VEKA   R.R. Ejec. C2497   24
1629 Uriarte, casa de BUA   928. Mojonera. 1749   137b
1629 Uriartte, casa de VEKA   S.V. C1086   157b-165
1644 Uriarte, casa de BFA. K. 3174/6   197
1682 Uriarte, cas. BUA   AL. 1680-1710   31b-34b
1701 Uriarte, cas. BUA   AL. 1680-1710   235b-237
1702 Uriarte, cas. BUA   AL. 1680-1710   235b-237
1703 Uriarte, cas. BUA   AL. 1680-1710   235b-237
1704 Uriarte el biexo, cas. BUA   AL. 1680-1710
1704 Uriarte Nagusia, cas. BFA. Fg.
1745-46 Uriarte, cas. BFA. Fg.
1763-1846 Uriarte becoa, cas. BUA   39/1. Enajen. y conc.   1
1796 Uriarte maior, cas. BFA. Fg.
1804 Uriarte Vecoa, cas. BEHA   A-700/10-2
1809 Uriarte maior, cas. BUA   1561. Cuentas   60b-61
1810 Uriarte, casa y caseria de BFA. Bust   157/33   1
1823 Uriarte, casa de BEHA   A-77/3-26-VI
1844 Uriarte, casa de BUA   913/2. Actas de concil.   49b
1846 Uriarte beascua, Papusena, caseria de BEHA   A-758/2-53-0

Uriartebeko (Anamariane) baserria, 1981.
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1847-74 Papusena, cas. BUA   5
1854 Papusa, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Paposa, cas. BUA   Padron 1851(3)   78
1859 Uriarte abajo, Papus, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1859 Uriarte abajo, Papus, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1859 Uriarte becua, cas. BUA   888/18. Mozos
1860 Uriarte Papus, cas. BUA   5. Rotul. de calles (1860)
1895 Uriarte-becoa, cas. BAHP.N.BL   7551   1080
1897-98 Uriarte Papus, Papusena, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1899 Uriarte- becoa BAHP.N.BL   8296   682b
1901 Uriarte-becoa, cas. BAHP.N.BL   8570   884-885
1903 Uriarte-becoa, cas. BAHP.N.BL   8575   1607
1907 Uriarte-mayor, cas. GJE   fk:1756   L24;106
1910 Uriarte Mayor, cas. BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Uriarte Mayor, cas. BUA   1032. Fincas rústicas
1910-23 Uriarte mayor, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Uriarte Mayor, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1923 Uriarte-becoa, cas. BUA   404. Fincas Rusticas
1934 Uriarte becoa, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1934 Uriarte mayor, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Anamarijene, Uriarte, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1938-39 Uriarte, cas. BUA   1240/10. Trigos   30
1944 Uriarte-Becoa, cas. BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

Uriartegoiko (baserria)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-2)
Ohar ling.: Uriarte baserrietatik goikoa izan arren, Uriarte esaten diote, besteari
Anamariane esaten diotelako (Ik. auzo honetako Uriartebeko). Ahoz jaso den aldaerak,
bokal arteko -r- dardarkari bakuna galdu du (-r- > Ø). Ondoren, -i- bokal itxiaren ostean
epentesia txertatu da hiatoa apurtzeko:

Uriarte > Uiarte > UiJarte > UJarte

Oharrak: Auzoko baserri historikoetakoa.

Ahozkoa: “UJárte” 056, 059
Idatzizkoa:

1578 Ugarte el soldado, casa de VEKA   R.R. Ejec. C2497   24
1578 Urarte el soldado, casa de VEKA   R.R. Ejec. C2497   7-7b
1629 Uriarte, casa de BUA   928. Mojonera. 1749   32-32
1629 Uriartte, casa de VEKA   S.V. C1086   157b-165
1644 Uriarte, casa de BFA. K.   3174/6   197
1682 Uriarte, cas. BUA   AL. 1680-1710   31b-34b
1701 Uriarte, cas. BUA   AL. 1680-1710   235b-237
1702 Uriarte, cas. BUA   AL. 1680-1710   235b-237
1703 Uriarte, cas. BUA   AL. 1680-1710   235b-237
1704 Uriarte menor, cas. BFA. Fg.
1745-46 Uriarte, cas. BFA. Fg.
1763-1846 Uriarte Goycua, cas. BUA   39/1. Enajen. y conc.   1
1796 Uriarte aurrecoa, cas. BFA. Fg.
1804 Uriarte Goicoa, cas. BEHA   A-700/10-2
1809 Uriarte menor, cas. BUA   1561. Cuentas   60b-61
1823 Uriarte, cas. BEHA   A-77/3-26-VI
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1844 Uriarte, cas. BUA   913/2. Actas de concil.   49b
1846 Uriarte, caseria de BEHA   A-758/2-53-0
1847-74 Uriarte, cas. BUA   5
1854 Uriarte, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Uriarte, cas. BUA   Padron 1851(3)   79
1859 Uriarte, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Uriarte, cas. BUA   5. Rotul. de calles (1860)
1897-98 Uriarte, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910-23 Uriarte, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1928 Ugarte, cas. BIBL   ZbA2   566
1938 Uyarte goicoa, Oyarte, cas. BUA   1685. Fich. sanit.

Urkidi (saila)
Kokapena: Zehaztu gabe
Oharrak: Justu baserriari lotutako saila.

Idatzizkoa:
1898 Urquidi, heredad BAHP.N.BL   8195   830
1901 Urquidi, heredad BAHP.N.BL   8570   474b
1910 Urquidi, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1944 Urquidi, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Urquidi, heredad GJE   fk:1091   L15;93

Zabala (baserria)
Kokapena: Zehaztu gabe
Oharrak: Desagertuta dagoen Demikuko baserri bat da, Portu baserria bezala (Ik.
Portu).

Idatzizkoa:
1578 Zabala Demenigo, casa de VEKA   R.R. Ejec. C2497   2
1629 Juan de Aguirre Zabala, casa de BUA   928. Mojonera.   32-32b
1629 Zavala de Demenigo, casa de BUA   928. Mojonera. 1749   143

Zarran (baserria)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-1)
Ohar ling.: Aldaera bietatik Zarran aukeratu da fitxa buruan jartzeko, ugarien jaso de-
lako, eta zaharrena ere badelako. Zarren XVIII. mendean agertu da, eta XIX. mendetik
aurrera nagusia izatera pasa da. Gaur egun, Sarrene aldaera agertzen dabil, kontsonantez
bukatutako hitzekin gertatzen ari den bezala, -e bokal paragogikoa duena.

Oharrak: Perretxiñeko errekaren arroan. XVI. eta XVII. mendeetan bi baserri ziren Za-
rranekoak: 1578an, “Carraan de Martin de Muxica” eta “Carraan de Zallo” aipatzen
dira1203; 1629an, zehatzago, “Sitio de la casa caida de Zarran (…), la otra casa de Zarran,
que esta junto a la posesion de arriba” 1204. 1745eko fogerazioetik aurrera, etxe bakarra
aipatzen da. 1779an, su hartu zuen baserriak, “Arruinado en incendio la casa de Zarran.
Pago a Josef Ventura de Mendoza” 1205.

1203 VEKA. R.R. Ejec. C2497; 47, 50.

1204 BUA. 928. Mojonera. 1749; 133b.

1205 BUA. 842. Cuentas; 74.
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Ahozkoa: “Sárren” 054, 057, 071, 166
Idatzizkoa:

1578 Carraan, casas de VEKA   R.R. Ejec. C2497   22b-23, 24
1578 Çarran, casas de VEKA   R.R. Ejec. C2497   7-7b
1578 Juan de Muxica, cas. de VEKA   R.R. Ejec. C2497   7-7b
1629 Zarran, casa caída de BUA   928. Mojonera. 1749   133b
1629 Zarran, la otra casa de BUA   928. Mojonera. 1749   133b
1733 Sarran, cas. BUA   1161/6. Cancel. de censos   80
1745-46 Zarran, cas. BFA. Fg.
1779 Zarran, casa de BUA   842. Cuentas   74
1796 Zarran, cas. BFA. Fg.
1804 Zarran, caseria de BEHA   A-700/10-2
1843 Zarran, cas. BFA. Bust   647/6   90
1847-74 Sarren, cas. BUA   5
1852-58 Sarren, cas. BUA   949/2. Caminos, puentes,..   16
1854 Sarren, cas. BUA   946. Ced. vec.
1854 Zarren, cas. BUA   1054/17. Exp. enajenac. Santo Hosp.   9b
1857 Sarren, cas. BUA   Padron 1851(3)   78
1859 Zarren, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Zarren, cas. BUA   5. Rotul. de calles (1860)
1897-98 Zarren, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910 Zarren, cas. BUA   1435. Fincas rústicas
1910-23 Zarren, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Zarren, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Zarren, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Sarren, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1954 Zarren, caseria de GJE   fk:2454   L32;39
1962 Sarren, cas. BUA   199bis/1-4. Tendido electrico
1984 Sarrene, cas. GJE   fk:12184   L145;42

Zarran baserria, 1981.
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Zarran (parajea)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-1)
Ohar ling.: Ik. Demiku auzoko Zarran (baserria).

Oharrak: Perretxiñeko errekaren arroa. Erreketa parajetik Kurtzioraino.

Ahozkoa: “Sárren” 054, 057
Idatzizkoa:

1542 Saran, manzanal en VEKA  S.V. C1628-1
1548 Çeran, viñas en VEKA  S.V. C1628-1  4b
1610 Çarran, tierra y castañales en BEHA  A-62/44-2  269-269b
1624 Çarran, mançanal en BUA  910. Escrituras de censos  38
1628-1797 Zarran, castañal en BUA   1150/1.  Culto y Clero   279b
1628-1797 Zarran, viña y heredad en BUA   1150/1.  Culto y Clero   285
1633 Çarran, castaños en el término de VEKA  S.V. C931  6
1643 Carraan, término de BFA. Bust  536/5  267b
1643 Zarran, manzanales y tierras en BFA. Bust  180/4  13b
1643 Zarran, castañal en BFA. Bust  536/5  258b
1644 Sarran, tierra vacía en BFA. Bust  200/308  160b
1644 Zarran, tierra baldia en BUA  972/1. Escrituras censales  41b
1645 Carran, tierra de pan sembrar en BFA. Bust  201/30  64b
1645 Zarran, término de BFA. Bust  201/47  105b
1666 Çarran, término de BEHA  A-73/1-104
1666 Sarran, término de BEHA  A-73/1-104
1678 Zarran, tierras vacias en el término de BEHA  A-61/10-3  4
1678 Zarran, tierras bacyas en BUA  972/1. Escrituras censales  49
1701 Carran, heredad en BUA  AL. 1680-1710  252b
1701 Zarran, heredad en BUA  922. Extracc. de castaña  143
1727 Zarran, castañal en BUA  910. Escrituras de censos  81b
1737 Zarren, Sarran, heredades en BFA. K.  3594  77b, 178
1760 Zarran, término de BEHA  A-73/1-102
1767 Zarran, heredades y viñas en BFA. Bust  241/4  1b
1768 Zarran, heredad en el término de BFA. Bust  90/3  3
1768 Zarran, pan sembrar en el término de BFA. Bust  553/3  71b
1775-1831 Zarran, término de BUA   915. Hipotecas. 1775   7
1783 Zarran, viña en BEHA  A-72/33
1792 Zarran, tierras vacías del término de BUA  948/1. Reden. censos e hip.  22b
1800 Sarran, heredades, viñas,.. en BUA  972/1. Escrituras censales  130b
1800-29 Zarran, viña en el terminado de BUA   1150/1.  Culto y Clero   121
1804 Zarran, viña de BEHA   A-60/43-1   2b
1820 Sarren, heredad de BEHA  A-60/43-01  37b
1820 Zarran, castañal en el término de BFA. Bust  120/5  50
1822 Sarren, heredad de BEHA  A-60/43-1  40
1824 Zarren, heredad en el término de BFA. Bust  284/5  3
1836 Sarren, término de BUA  37/3. Gubernativo  63
1837 Carran, heredades en el término de BEHA  A-74/2-151
1840 Zarren, viña en BFA. Bust  138/7  3
1847 Sarren, término de BFA. Bust  596/5  2
1848-52 Sarren, terreno de BUA   912/2. Juic. verb.   96
1848-52 Zarren, viña en el terreno de BUA   912/2. Juic. verb.   101
1854 Zarren, término de BUA  1054/17. Fincas del   9b
1856-71 Sarren, heredad  sita en BUA   244/9. Reden. de censos   3
1860 Sarren BUA  888/18  1
1892 Sarren, heredad en BUA  984. Fincas rust.1892
1895 Sarrene, término de BAHP.N.BL   7551   1345
1896 Sarren, campo en BAHP.N.BL   7553   948-974b
1897 Sarren, huerta en BAHP.N.BL   8183   1143
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1899 Sarren, tierra de pan sembrar en BAHP.N.BL   8296   205b
1918 Sarren, término de BUA  1033/2. Casas baratas
1928 Sarren, montazgos propios en BIBL  ZbA1  133-137
1951 Sarren, término de GJE  fk:2250  L29;154
1962 Sarren. camino de BUA   199bis/1-4. Tendido
1980 Carrana, prado GJE  fk:10580  L113;116
1980 Sarren mastache, heredad GJE  fk:10581  L113;120

Zepondi (parajea)
Kokapena: Zehaztu gabe
Idatzizkoa:

1910 Sepondi, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1944 Cepondi, término BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1951 Cepondi, viña GJE   fk:2250   L29;154

Zearbide (basoa)
Kokapena: Demiku; VIII. mapa (B-1)
Ohar ling.:’Ze(h)ar’ + ‘bide’. Hitz elkartuaren lehenengo osagaiko bokalak, disimi-
lazioz, -ea- > -ia- bihurtu dira, eta ostean, bokal itxiak, asimilazioz, bokal irekia ixte-
ko -ia- > -ie-:

Zearbide > Ziarbide > Zierbide

Oharrak: Zarran baserriaren hegoaldean, Perretxiñeko errekaren mendebaldeko mal-
dan.

Ahozkoa: “Sierbidé” 054
Idatzizkoa:

1873 Ciarbide, argomal BFA. Bust   490/61
1910 Cier-bide, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1923-24 Sierbide, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1944 Cier-bide, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1952 Ciarbide, castañal y argomal GJE   fk:2367   L30-217
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